Prelude

A‘tdhu bi l-lahi mina sh-shaytani r-rajim
I seek refuge in God from Satan, the accursed.

bismi I-lahi r-rahmani t-rahim
In the Name of God, the Beneficent, the Merciful.

inna I-laha wa mala’ikatahu yusalliina “ald n-nabi
Surely, God and His angels bestow benedictions
upon the Prophet.

yd ayyuhd I-ladhina amant salli “alayhi wa sallimii taslima
O allyou of faith, bless him and salute him
with sincere salutation. (33:56)
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Salla I-lahu ‘alayka wa “ala alika wa sallam. Alladhumma salli
salatan kamilatan wa sallim saldman tamman “ald sayyidina
Muhammad, al-ladh1 tanhallu bihi I-‘uqad, wa tanfariju bihi
I-kurab, wa tuqda bihi I-hawd’ij, wa tunalu bihi r-ragha’ib, wa husnu
I-khawatim, wa yustasqd l-ghamamu bi wajhihi l-karim, wa “ala
alihi wa sahbih, fi kulli lamhatin wa nafasin bi “‘adadi kulli
ma‘liimin laka ya Allah.

May God bestow upon you and your family benedictions and
salutations. O God, shower our master, Muhammad, with the
full extent of mercy, and with the full expanse of serenity, by
whom all entanglements are disentangled, by whom all
distress is allayed, by whom all needs are met, by whom all
aspirations are achieved, by whom our final deeds are adorned,
and by whose noble face are clouds petitioned to give drink;
and upon his family and companions, with the blink of every
eye and with every breath, as reaches the number of every
thing known to You, O God!
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Dedication

llayka ilaha I-“arshi arfa‘u hajatt
wa ufdi bima “an kulli khalgika aktumu

To You, God of the Throne, I raise my only plea,
To confess to You, my Lord, what others cannot see.

fa ya rabbi zidni minka sabran wa dawini
fa minka dawa ma ashtakthi wa balsamu

My Lord, by Your Presence, treat and remedy
My heartand the disease, O efface this misery.

wa kam laka min fadlin “‘alayya wa minnatin
wa hashaka arjii minka “‘afwan fa uhramu

I can’t enumerate the blessings You’ve bestowed—
Forbid, my God, my pardon from being withheld.

idha lam takun [T fi s-si‘abi faman tura
yakiinu la‘amri laka ma lastu afhamu

And if You don’t save me from this living hell,
What will become of me? Can anyone foretell?

fa anta l-ilahu I-haqqu ma liya maw’ilun
siwdka wa ma li -qalbi ghayruka yarhamu

O God, You are the Real, my port, my only grace—
My heart’s true love above this dark and deadly place.
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The Prayer of the Oppressed

Yamanild rahmatihil-mafarru
wamanilayhiyalja’ul-mudtarru

O You, whose mercy is a refuge for all those
In dire need who flee to You to lose their woes,

waya qariba l-“afwiyd mawldhu
waya mughitha kullimanda‘ahu

O master of reprieve, whose pardon is so near,
You answer all in need; they know that You do hear!

bika-staghathnd ya mughitha d-du‘afa
fahasbunayarabbi anta wa kafa

We beg for Your relief, redeemer of the weak;
You are enough for us, both humbled and so meek.

falaajalla min ‘azimiqudratik
wald a‘azza min “azizi satwatik

No strength can ever match Your awesome majesty,
No might can ever breach Your just authority.

1i “izzi mulkika l-muliiku takhda“u
takhfidu qadra mantasha watarfa‘u

The kings all bow like us to Your great sovereignty,
You choose whom to abase or raise decisively.
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10.

wa l-amrukulluhuilayka radduhu
wa biyadayka halluhuwa ‘agduhu

Calamities we face are only stopped by You;
It’s in Your Hands: they are dissolved within Your view.

wa qad rafa‘nd amrandilayka
wa qad shakawnda du‘fand ‘alayka

For solace in these states, we turn to You alone,
Complaining that we cannot make it on our own.

fa-thamnayamanlayazalu ‘alima
bidu‘find walayazalurahima

Be merciful with us—You know our frailty.
O You whose mercy falls like rain unceasingly,

unzutild ma massand mina l-wara
fahalunaminbaynihimkamatara

Please look upon us now in all our misery,
Our state as souls oppressed displayed so openly:

qad qallajam‘und wa qalla wafruna
wa-nhatta mabaynal-jumii‘iqadruna

Our numbers are reduced, our former wealth effaced,
Our once exalted rank and high repute abased;
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11.

12.

13.

14.

15.

wa-stad “‘aftina shawkatan wa shiddah
wa-stanqasiind ‘uddatan wa “iddah

They thinkus withoutstrength, and deem us without power,
Ournumbers in their eyes seem easy to devour.

fanahnuydaman mulkuhula yuslabu
ludhnabijahikal-ladhilayughlabu

O You whose mighty kingdom never becomes less,
We hope to take asylum in divine largesse;

ilayka ya ghawthal-faqirinastanid
‘alayka yd kahfa d-da‘tfina‘tamid

Haven of the helpless, upon You we depend;
Helper of the hapless, we trustin Your godsend!

antal-ladhinad‘@ili kashfil-ghamarat
antal-ladhinarjiili daf'il-hasarat

You are the one we call: relieve our heavy loads,
Repel our life’s travails, abolish what corrodes!

antal-“inayatul-latilanartaji
himayatan min ghayribabihad taji

Your protection only, Your providence that’s true,
The door is Yours alone that everything comes through.
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10.

17.

18.

19.

20.

antal-ladhinas‘abibabifadlihi
akramuman aghna bifaydinaylihi

You are the only one whose bounteous door we seek,
Most generous of givers, O Lord, You are unique.

antal-ladhitahdiidhadalalna
antal-ladhita‘fiiidhazalalna

You bring us to the path should we all go astray
And overlook our slips when we lose our way;

wasi‘ta kulla makhalagta “ilma
wa ra’fatan wa rahmatan wa hilma

All created things You hold in Your embrace,
With mercy and with light, the compass of Your grace.

walaysa minndfil-wujiidi ahqaru
walalima “indaka minnd afqaru

Nothing in existence is able to compare
With just how base we are in mortality’s affair.

ydwadsi‘al-ihsaniyda mankhayruhu
‘ammal-warawaldyunddd ghayruhu

O infinite in beauty, whose endless good befalls
The creatures You have made, so answer all our calls!
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21.

22,

23.

24.

25.

yamungidhal-gharqd wa yahannanu
yda munjiya l-halka wa ya manndanu

You alone save drowning souls, so gracious with our states,
Rescuing the doomed, relieving our dire straits:

daqan-nitaquya sami‘uyd mujib
‘azzad-dawa’uyasari‘uydqarib

Constriction is increasing, there is no cure in sight,
So hasten to our needs, respond to set them right!

wa qad madadnarabbanal-akuffa
wa minka rabband rajawnal-lutfa

Our hands are raised to You, our palms are open wide:
We seek sincerely endless grace You do provide.

fa-ltufbind fimabihiqadayta
wataddina bima bihi radita

Be gentle with our souls in all You have decreed,
Bestow on us what pleases You in what we need.

wa abdilil-lahumma hala I-‘usri
bil-yusri wa-mdudna birihin-nasri

Replace our state of hardship with Your gentle ease,
And guide us with Your power’s prevailing breeze,
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26.

27.

28.

29.

30.

wa-j‘allana ‘alal-bughatil-ghalabah
wa-qsuradhash-sharri ‘ala mantalabah

And place our status over those who took our lands,
Constrain their evil now, and tightly bind their hands;

wa-qghar “idana ya “azizu qahra
yafsimu hablahum wa yusmiz-zahra

Overcome our foes with Your subduing might,
Unravel all their hopes, and force them to take flight;

wa-‘kis muradahum wa khayyibsa‘yahum
wa-hzimjuyiishahum wa afsid ra’yahum

Deter their evil aims, and dash their unjust plan;
Repel them from our gates, and mystify each man.

wa “ajjilil-lahummafihim nigmatak
fainnahumlayu‘jiziina qudratak

Be swift in justice, Lord, in this our anxious hour,
For they cannot remove an atom of Your power.

ydrabbiydrabbibi habli “ismatik
qadi-‘tasamnd wa bi “izzi nusratik

O Lord, by holding on to Your most gracious rope,
We bind it to our faith, and knot it to our hope.
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31.

32.

33-

34.

35-

fakunlandwalatakun “alayna
walatakilndtarfatanilayna

So stand for us today, don’t counter what we try,
Forsake us not, O Lord, the blinking of an eye.

famaatagna quwwatanlid-daf'i
wa la-stata‘nahilatanlin-nafi

We’re powerless to stop this onslaught of their force,
Or strategize to benefit our country’s course.

wa ma qasadnd ghayra babika l-karim
wa ma rajawnd ghayrafadlikal-‘amim

We seek no good except what flows from Your wide door
And yearn for grace that comes from Your unending more.

famarajat minkhayrika z-zunfinu
binafsi mataqiilu kun yakiinu

All thoughts within our hearts will find serenity
Through God who fashions all by only saying: “Be!”

ydrabbiydrabbibika t-tawassulu
limaladayka wa bika t-tawassulu

O Lord, by You alone, we will achieve our end,
By You, through You, Your means to You—our only friend.

87



37-

39.

40.

yd rabbi anta ruknund r-rafi‘u
ydrabbianta hisnundl-mani‘u

Sustainer of us all, O towering support,
Our Lord who grants us all defense within His fort,

yarabbiydrabbianilndal-amna
idha-rtahalnd waidhaagamna

Secure our hearts within Your glorious defense,
In restless journeys far or in our residence;

ydrabbiwa-hfazzar‘andwadar‘ana
wa-hfaztijarand wa waffirjam‘ana

Protect our herds, preserve our crops, increase our gains,
And give and bless our commerce with approving rains;

wa-j‘al biladanabilada d-dini
wa rahata l-muhtdji wa l-miskini

Fill our land with good prosperity,
Release our citizens from dire poverty;

wa-j‘allahabaynal-biladisawlah
wa hurmatan wa man‘atan wa dawlah

Establish righteous rule while granting noble station,
With high respect and dignity in every nation;
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41.

42.

43.

44

45.

wa-j‘al mina s-sirril-masiini “izzaha
wa-j‘al minas-sitril-jamili hirzaha

Hide its natural strength in guarded secret trust,
And veil its protection in a graceful, gracious mist.

wa-jal bisadin wa bi qafin wa biniin
alfa hijabin min wara’iha yakiin

By the sacred sounds of sad and qdf, and holy niin,
A thousand veils enfolding to protect our land from ruin,

bijahiniiri wajhika l-karimi
wajahisirri mulkikal-‘azimi

By the rank of all the light from this Your Noble Face
And sacred estimation of Your vast dominion’s space,

wajahilailahaillal-lahu
wajahikhayril-khalgiyarabbahu

By the elevated rank of “There is no god but God”
And Your beloved chosen one who lived in purity, awed,

wajahimabihida‘dkal-anbiya
wajahimabihida‘akal-awliya

By the rank of every prophet, who ever called on You,
By the rank of every saint, who ever sought from You,
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47

49.

50.

wajahiqadril-qutbiwal-awtadi
wajahihalil-jarsiwal-afradi

By the rank of humanity’s blessed Pole and Pillars too,
All solitary saints and inspired words from You,

wajahil-akhyariwajahin-nujaba
wajahil-abdaliwajahin-nuqaba

By the rank of those select and pious overseers,
Chosen spiritual substitutes for those departing here,

wajahikulli ‘abidinwa dhakir
wajahikulli hamidin wa shakir

By the rank of faithful devotees who live in dignity,
Who praise their God in gratitude for His decree,

wajahikullimanrafa“ta gadrahu
mim-man satarta aw nasharta dhikrahu

By the rank of everyone You raise to noble heights,
Among those You conceal or those You bring to light,

wajahiayatil-kitabil-muhkami
wajahili-smil-a‘zamil-mu‘azzami

By the rank of every sign in Your Book’s revelation
And the greatest name concealed in veiled occultation,
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51.

52.

53-

54.

55-

yarabbiyarabbiwaqafnafuqara
baynayadaykadu‘afa’ahuqara

Lord, we stand before You now, bereft without You, lost,
Without design or strategy, by every tempest tossed;

waqadda‘awnakadu‘a’amanda‘a
rabbankarimanldyaruddumansa‘a

We call on You with prayers of those who are infused
With knowledge that their Lord is One who won’t refuse;

fa-gbal du‘a’ana bi mahdil-fadli
qabiilamanalghahisaba l-“adli

Accept this prayer, O Lord: with nothing but Your grace,
Remove all just deserts and show us mercy’s face;

wa-mnun ‘alayna minnata l-karimi
wa-tif ‘alaynd ‘atfata I-halimi

Reveal to us Your gifts, bestow on us Your favor
With kindness that befits a gentle, clement savior;

wa-nshur ‘alaynaya rahimu rahmatak
wa-bsut ‘alayna ya karimuni‘matak

Envelop us, O Lord, within Your mercy’s sea,
And rain on us Your grace that falls abundantly;
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57-

58.

59-

6o.

wakhirlandfisa’iril-aqwali
wakhtarlandfisa’iril-afali

From all our words and deeds, choose those that remain
The highest and the best, so heaven is our gain;

yarabbiwa-j‘al da’bandt-tamassuka
bis-sunnatil-gharra’i wa t-tanassuka

O Plenitude, fill our lives and hearts with pure devotion,
In perfect harmony with Your Prophet’s generous ocean,

wa-hsurland aghradanal-mukhtalifah
fikawa ‘arrifnatamamal-ma‘rifah

And bring to focus all our aims into a single goal:
Complete and blissful knowledge of You within our soul!

wa-jma‘lanamabayna “ilminwa ‘amal
wa-srif iladaril-baqda minnal-amal

Let us always act, Lord, in accord with Ahmad’s way,
Directing all our hopes to a joyful Judgment Day;

wa-nhajbinayarabbinahjas-su‘ada
wa-khtim lana yd rabbi khatma sh-shuhada

Always lead us, Lord, to what is right and true,
The path real martyrs take and those who gaze on You;
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61.

62.

wa-j‘albaninafudald’asulaha
wa ‘ulama’a ‘amilina nusaha

Raise our children up as brave and pious scholars

Who base their days on Your sweet light as true exemplars;

wa aslihil-lahumma halal-ahli
wayassiril-lahummajam‘ash-shamli

And unify the hearts of family and of friends,
Facilitate for us in making our amends;

ydrabbiwa-ftah fathaka l-mubina
limantawalld wa a“azza d-dina

O Lord, bestow a clear decisive victory
On all who aid this way and restore its dignity;

wa-nsurhuya dhat-tawli wa-nsurhizbahu
wa-mla’bima yurdika ‘anhu qalbahu

Possessor of great might, aid him and those who serve,
And fill their hearts with aspirations they deserve;

yarabbiwa-nsur dinand l-Muhammadi
wa-j‘alkhitama “izzihikama budi

Aid us in the light of this Muhammad’s way,
And make its glorious end as bright as its first day;
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66.

68.

70.

wa-hfazhuyarabbibi hifzil-‘ulama
wa-rfa“ mandraniirihiilds-sama

Protect it through the works of its faithful and true scholars
And elevate its lights to its rightful radiant colors;

wa-‘fuwa “afi wa-kfi wa-ghfirdhambana
wa dhamba kullimusliminya rabbana

Pardon and forgive us, and keep us safe from ill,
And all submitted ones who seek to know Your will;

wa salli ya rabbi “ala [-mukhtari
salataka l-kamilata l-migdari

Bestow Your lordly solace on the perfect Chosen One,
Your plenitudinous grace upon his dazzling sun;

salatakal-latitafibiamrihi
kamayaliqubi-rtifa“i qadrihi

Bestow on him a peace thatbefits his holy stature
Inaccordancewith the pure nobility of his nature,

thumma “alal-alil-kiramiwa “ala
ashabihil-ghurriwa manlahumtala

And on his noble family down the ages, everyone,
Companions, followers, every daughter, every son.
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71.

wal-hamdulil-lahil-ladhibi hamdihi
yablughu dhiil-qasditamama qasdihi

Praise belongs to God alone, with a praise so direct
All praising seekers find their goal among the elect.
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